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ОВАЈ УГОВОР О КРЕДИТУ ЗА ПОВЛАШЋЕНОГ КУПЦА

 (у даљем тексту: Уговор) закључен је дана 26. августа 2013. године.

ИЗМЕЂУ 

Владе РепубликеСрбије (у даљем тексту: Зајмопримац), коју представља Министарство финансија и привреде, са седиштем на адреси Кнеза Милоша 20, 11000 Београд, Србија;
И

КИНЕСКЕ EXPORT-IMPORT БАНКЕ (у даљем тексту: Зајмодавац), са седиштем у улици Fuxingmennei бр. 30, округ Xicheng, Пекинг 100031, Народна Република Кина. 

ИМАЈУЋИ У ВИДУ: 

(А) Да су 20. августа 2009. године Влада Народне Републике Кине и Влада Републике Србије потписале Споразум о економској и техничкој сарадњи у области инфраструктуре (у даљем тексту: Споразум о економској и техничкој сарадњи) који је ступио на снагу 25. јуна 2010. године.

(Б) Да је 26. априла 2012. године Влада Народне Републике Кине објавила је успостављање кредитне линије од 10 милијарди америчких долара ради подршке заједничким пројектима са Централном и Источном Европом. Кредитна линија ће делом бити у виду зајмова под повлашћеним условима, и из ње ће се финансирати пројекти из области инфраструктуре, технологије и сектора зелене економије.

(В) Да је Зајмопримац затражио од Зајмодавца да одобри кредит у максималном износу од три стотине један милион америчких долара (УСД 301.000.000,00)Зајмопримцу за потребе финансирања у складу са Комерцијалнимуговором (као што је дефинисано у члану 1), и;

(Г) Да су Министарство грађевинарства и урбанизма (у даљем тексту: Наручилац) и Коридори Србије д.о.о. Београд (у даљем тексту: Корисник) и China Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of Shandong Hi-speed Group Co Ltd.  (у даљем тексту: Кинески Добављач) закључили 13. маја 2013. године Комерцијални уговор за изградњу аутопута Е763, сектор Обреновац-Љиг (у даљем тексту: Комерцијални уговор) са бројем уговора 351-03-326/2012 у циљу имплементације Пројекта (као што је дефинисано у члану 1). 

СТОГА, Зајмопримац и Зајмодавац су се споразумели о следећем: 
ЧЛАН 1  ДЕФИНИЦИЈЕ

    Следећи термини који се користе у овом уговору, уколико контекст не налаже другачије, имају доле наведена значења: 

1.1
„Банка Зајмодавца” значи Кинеска Export-Import банка.

1.2
„Уговор” значи уговор о зајму за кредит за повлашћеног купца укључујући његове прилоге, и све измене и допуне овог уговора и њихове прилоге који повремено могу да буду сачињени на основу сагласности страна у писаној форми. 

1.3
„Период коришћења кредита” означава период који почиње на датум ступања на снагу овог уговора, а завршава се на датум који пада 60 месеци након тога, и током кога ће бити извршене све исплате у складу са одредбама овог уговора. 

1.4
„Радни дан банке” означава дан када су банке у Пекингу отворене за обављање редовних банкарских послова, укључујући суботе и недеље када су банке отворене за послове у складу са захтевима привремених прописа Кине, изузев законом одређених кинеских националних прослава и празника, и субота и недеља који нису обухваћени наведеним прописима, и дан када су банке у Београду отворене за обављање редовних банкарских послова, искључујући суботе и недеље, и државне празнике у складу са релевантним прописима у Републици Србији.
1.5
„Кина” означава Народну Републику Кину. 

1.6
„Провизија за неповучени део кредита” означава накнаде обрачунате и плаћене у складу са чланом 2.2 и чланом 2.7.

1.7
„Комерцијалниуговор” означава, Комерцијални уговор за изградњу аутопута Е763, сектор Обреновац-Љиг са бројем уговора 351-03-326/2012 чија је сврха имплементација Пројекта, закљученим од стране и између Министарства грађевинарства и урбанизма и Коридора Србије д.о.о. Београд иChina Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of Shandong Hi-speed Group Co Ltd13. маја 2013. године - у укупном износу од три стотине тридесет три милиона седам стотина четрдесет седам хиљада и пет стотина четрдесет америчких долара (УСД 333.747.540,00). 

1.8
„Исплата кредита” означава исплату из кредитних средстава у складу с чланом 3. овог уговора.

1.9
„Наручилац” означава Министарство грађевинарства и урбанизма, које је крајњи корисник Кредита.
1.10
„Неизвршење обавеза” значи било који догађај или околност који се као такав наводи у члану 7.

1.11
„Кредит” има значење утврђено у члану 2.1.

1.12
„Датум коначне отплате” означава датум на који истиче Период доспећа. 

1.13
„Датум прве отплате” означава датум прве отплате главнице и камате након истека Периода почека.
1.14
„Период почека” означава период који почиње на датум ступања на снагу овог уговора, и који се завршава на датум који пада 60 месеци након датума ступања на снагу овог уговора, током кога Зајмопримац не плаћа Зајмодавцу износ главнице, већ само камату. Период почека укључује Период коришћења кредита.  

1.15
„Датум плаћања камате” означава 21. јануар и 21. јул сваке календарске године и Датум коначне отплате.  

1.16
„Неопозиво обавештење о повлачењу кредита” означава обавештење дато у форми утврђеној у Прилогу 5 овог уговора.

1.17
„Зајам” означава збирни износ главнице која је повучена а с времена на време неизмирена по основу Кредита.

1.18
„Трошкови обраде кредита” означава провизије које се обрачунавају и плаћају у складу с чланом 2.2 и чланом 2.6.

1.19
„Период доспећа” означава период који почиње на датум ступања на снагу овог уговора, а завршава се на датум који пада по истеку 240 месеци након тога, укључујући Период почека и Период отплате.

1.20
„Обавештење о ступању на снагу Уговора о зајму” означава писано обавештење у форми утврђеној у Прилогу 9 овог уговора, у коме ће бити прецизиран датум ступања на снагу овог уговора. 

1.21
„Уговор о преносу зајма” означава уговор о зајму закључен између Зајмопримца и Наручиоца где је Кредит од стране Зајмопримца пренет Наручиоцу да би се спровео Пројекат.
1.22
„Пројекат” означава изградњуаутопута Е763, деоница:Обреновац-Љиг.
1.23
„Држава Зајмопримца” означава државу у којој се налази Зајмопримац, односно Републику Србију.

1.24
„Датум отплате главнице и камате” означава сваки Датум плаћања камате и Датум коначне отплате. 

1.25
„Период отплате” означава период који почиње на датум истека Периода почека и који се завршава на Датум коначне отплате. 

1.26
„План отплате” означава план у коме суприказани датуми и износи отплата Зајма чија је форма утврђена у Прилогу 10 овог уговора. 

1.27
„Амерички долар”, односно „УСД” означава тренутну важећу валуту Сједињених Америчких Држава. 

ЧЛАН 2  УСЛОВИ И КОРИШЋЕЊЕ КРЕДИТНИХ СРЕДСТАВА

2.1
У складу са условима и одредбама овог уговора, Зајмодавац је овим сагласан да Зајмопримцу стави на располагање кредитна средства (у даљем тексту „Кредит“), чији збирни износ не може бити већи од три стотине један милион америчких долара (УСД 301.000.000,00). 

2.2
Каматна стопа која се примењује на овај Зајам биће два и по посто (2,5%)годишње. Стопа која се примењује на Трошкове обраде кредита износи нула зарез двадесет пет посто (0,25%). Стопа која се примењује на Провизију за неповучени део кредита је нула зарез двадесет пет посто (0,25%)годишње.

2.3
Период доспећа кредитних средстава је 240 месеци, од тога Период почека 60 месеци, а Период отплате 180месеци.

2.4
Зајмопримац ће користити целокупна средства Кредита искључиво за плаћање приближно деведесет посто (90%) од вредности Комерцијалногуговора. 

2.5
Роба, технологије и услуге које се набављају из кредитних средстава биће купљене претежно од Кине,у складу са Комерцијалним уговором.
2.6
Зајмопримац ће једнократно платити Зајмодавцу Трошкове обраде кредита, на збирни износ Кредита једнак износу од седам стотина педесет две хиљаде пет стотина  америчких долара (УСД 752.500,00)у року од тридесет (30) дана од ступања на снагу овог уговора, а најкасније на први Датум исплате у било ком случају, при чему се овај износ обрачунава по стопи утврђеној у члану 2.2. и уплаћује се на рачун наведен у члану 4.4.

2.7
Током Периода коришћења кредита, Зајмопримац ће полугодишње плаћати Зајмодавцу Провизију за неповучени део кредита, која се обрачунава по стопи утврђеној у члану 2.2. на неповучени и неотказани део Кредита. Провизија за неповучени део кредита се обрачунава од и укључујући датум који пада 30 дана од датума ступања на снагу овог уговора и обрачунава се на основу стварног броја протеклих дана у години од 360 дана. Провизија за неповучени део кредита се обрачунава дневно за протекли период и плаћа на рачун назначен у члану 4.4, на сваки Датум плаћања камате. 
ЧЛАН 3 ПОВЛАЧЕЊЕ ТРАНШИ КРЕДИТА

3.1
Прва исплата транши подлеже испуњењу предуслова који се наводе у Прилогу 1 овог уговора (осим уколико Зајмодавац не одустане писаним путем од ових предуслова).

3.2
У вези са сваком исплатом која следи после прве исплате, поред испуњења услова наведених у члану 3.1, такође таква исплатаподлеже испуњењу услова утврђених у Прилогу 2 овог уговора.

3.3
Период коришћења кредита може бити продужен, под условом да Зајмопримац поднесе Зајмодавцу захтев за продужење тридесет (30) дана пре истека Периода коришћења кредита и да Зајмодавац одобри такав захтев. Одобрење Зајмодавца неће се безразложно ускратити.Сваки неповучени део Кредита по истеку Периода коришћења кредита или његовог продужетка биће аутоматски отказан. Пре истека Периода коришћења кредита, Зајмопримац не сме да, без сагласности Зајмодавца, у потпуности или делимично откаже неповучени део Кредита. Сагласност Зајмодавца неће се безразложно ускратити.  

3.4
Зајмодавац неће бити обавезан да врши исплате према овом уговору, осим уколико не добије све документе наведене у члану 3.1 или 3.2 и уколико је, после извршене провере, утврдио да Зајмопримац није испунио предуслове за повлачење транше Кредита. У погледу услова које Зајмопримац не испуни, Зајмодавац може да захтева од Зајмопримца да отклони недостатке у одређеном року. У случају да Зајмопримац не успе да отклони недостатке у разумном року, Зајмодавац може да одбије да изврши исплату.

3.5
Одмах пошто Зајмодавац изврши исплату у складу с Неопозивим обавештењем о повлачењу транше, сматраће се да је Зајмодавац испунио своју обавезу исплате према овом уговору, па ће таква исплата постати задужење Зајмопримца. Зајмопримац ће Зајмодавцу отплатити износ главнице који је повучен а неизмирен по основу Кредита заједно са целокупном обрачунатом припадајућом каматом у складу с овим уговором. 

3.6
Зајмодавац није у обавези да врши даљу Исплату из Кредита, уколико збирни износ Исплата извршених у складу с овим уговором, буде већи од износа главнице кредита.

ЧЛАН 4ОТПЛАТА ГЛАВНИЦЕ И ПЛАЋАЊЕ КАМАТЕ

4.1
Зајмопримац је у обавези да Зајмодавцу отплати целокупан повучени и неизмирени износ главнице Кредита, целокупну обрачунату припадајућу камату као и све обавезе које Зајмопримац плаћа у складу са условима овог уговора. Продужетак Периодадоспећа није могућ без писмене сагласности Зајмодавца. 

4.2
Зајмопримац ће платити камату на износ главнице која је повучена а неизмирена према овом уговору по стопи утврђеној у члану 2.2. Камата се обрачунава на основу стварног броја протеклих дана у години од 360 дана, укључујући први дан Каматног периода за који се врши њен обрачун, и искључујући последњи, и плаћа се уназад за протекли период на сваки Датум плаћања камате. Уколико било које плаћање које Зајмопримац треба да изврши према овом уговору доспева било ког дана који није Радни дан банака, то плаћање ће бити извршено на дан који непосредно претходи Радном дану банака.

4.3
Целокупан повучени износ главнице по овом уговору мора да буде отплаћен Зајмодавцу у 30 једнаких рата на сваки Датум отплате главнице и камате током Периода отплате и на Датум коначне отплате у складу са Планом отплате у Прилогу 10, који Зајмодавац доставља Зајмопримцу након истека Периода коришћења кредита. 

4.4
Свака уплата и отплата које Зајмопримац изврши по овом уговору биће дозначене на следећи рачун, или други рачун који Зајмодавац може повремено назначити, на Датум отплате главнице и камате сваке године.

Прималац: The Export-Import Bank of China 

Акредитована банка: Bank of China New York Branch 

Број рачуна: 01000130

4.5
Зајмодавац ће отворити и водити у својој књизи рачун кредита за Зајмопримца под називом „Влада Републике Србије, рачун за изградњу аутопута Е763, деоница: Обреновац-Љиг” (у даљем тексту: Рачун Зајмопримца) ради евиденције износа који Зајмопримац дугује, отплаћује или уплаћује. Износ Кредита који на Рачуну Зајмопримца буде евидентиран као повучен а неизмирен, представљаће доказ о дугу Зајмопримца према Зајмодавцу, и биће обавезујући за Зајмопримца. 

4.6
Зајмопримац и Зајмодавац ће водити прецизне евиденције сваке исплате из Кредита и отплате главнице и камате по овом уговору, и верификоваће поменуте евиденције једном годишње. 

4.7
Зајмопримац може да изврши превремену отплату повученог и неизмиреног износа главнице Кредита достављањем обавештења Зајмодавцу писаним путем 30 дана унапред, при чему је за овакву превремену отплату потребна сагласност Зајмодавца. Сагласност Зајмодавца неће се безразложно ускратити. У тренутку превремене отплате, Зајмопримац је такође у обавези да плати Зајмодавцу сву камату на превремено отплаћену главницу у складу са чланом 4.2, обрачунату до датума превремене отплате. Свака превремена отплата, извршена у складу са овим чланом, смањује износ рата отплате по обрнутом редоследу доспећа. 

4.8
У тренутку превремене отплате, која се врши у складу са горе наведеним одредбама, Зајмопримац плаћа одштету Зајмодавцу по основу ове превремене отплате по стопи од једног процента (1%) годишње, која се обрачунава на превремено отплаћену главницу од и укључујући датум превремене отплате, до и закључно са датумом отплате наведеног превремено отплаћеног износа, обрачунату дневно, на основу стварног броја протеклих дана у години од 360 дана.

ЧЛАН5ИЗЈАВЕИГАРАНЦИЈЕЗАЈМОПРИМЦА
Зајмопримац дајеЗајмодавцуследећеизјавеигаранције:

5.1
Зајмопримац
је
Влада
Републике
Србијесапунимовлашћењем, надлежношћуизаконскимправиманазајамувидукредитаподусловимакојисенаводеуовомуговору.

5.2
Зајмопримацјеприбавиосведозволеиобавиосверадњеипроцедурекоје се тражепрема законима Државе Зајмопримца, како биобавезе установљене овимуговоромбилепуноважнеиправнообавезујућезаЗајмопримцаускладусањеговим условима, укључујући прибављањесвих одобрења идозвола одрелевантнихорганаДржавеЗајмопримца,каоиобављањесвихрегистрацијаилиподношењесвихдокуменатанадлежниморганимаускладусазаконскиутврђеним обавезамау ДржавиЗајмопримца, причему су наведена одобрења, дозволе, регистрације и поднета документа употпуности на снази ипроизводеправно дејство.

5.3
Оддатумаступањанаснагуовогуговора,овајуговорпредстављаобавезу
Зајмопримцакојајезаконита,пуноважнаиобавезујућа.

5.4
Зајмопримац нијепрекршиообавезенипоједномзаконуилиуговорукојисе нањегапримењују,штобимогломатеријалноинегативнодасеодразинањегову

способностизвршењасвојихобавезапоовомуговору,апоовомуговорутакођенијенаступионислучајНеизвршењаобавеза.

5.5
ПотписивањеовогуговораодстранеЗајмопримцапредставља, и извршењеобавезаодстранеЗајмопримцапо овомуговору ћепредстављатирадњекомерцијалне природе. Ни Зајмопримац, нити било који део његовеимовине, немајуправонабилокакавимунитетпоосновусувереностиилинекомдругомосновуодарбитраже,тужбе,извршењаилибилокогдругогсудскогпоступка,с обзиромнаобавезеЗајмопримцапоовомуговору,узависностиодслучаја,убило којојјурисдикцији.

5.6
Свеинформације којеЗајмопримацдостављаЗајмодавцусуверодостојнеи тачнеусвакомматеријалномпогледу.

ЗајмопримацизјављујеигарантујеЗајмодавцудаћепретходнонаведенеизјавеи гаранције бити веродостојнеи тачне током целокупног Периодадоспећа,с обзиромнаповременопостојећечињеницеиоколности.Зајмопримац потврђуједа јеЗајмодавацзакључиоовајуговорослањајућисенаизјавеигаранцијесадржане у овом члану.

ЧЛАН6ПОСЕБНЕОДРЕДБЕ

6.1
Зајмопримац
гарантује
Зајмодавцу
да
су
обавезе
и
одговорности Зајмопримцапоовомуговорудиректне,безусловнеиопштеобавезекојеимајуи којећеиматибаремподједнак приоритетупогледуправанаплаћањеиосигурање каоисви осталисадашњиилибудућинеосигураниинеподређенидугови(како постојећи,такои потенцијални)Зајмопримца.Свакаповластицаилиприоритет, које Зајмопримац даје оваквим дуговима, аутоматски се примењују и на овајуговор,безпретходногзахтева Зајмодавца.

6.2
ЗајмопримацсеобавезујеЗајмодавцудаћеобезбедитидасвиизносикоји сеисплатепремаовомуговорубудукоришћениусврхекојесенаводеучлану2.4 и2.5каои даћеплатитикаматуисведругеизносеплативепоовомуговоруи отплатити Зајмодавцуглавницуускладусаусловимаовогуговора.Извршење свихобавезаод странеЗајмопримцапремаовомуговорујебезусловноусвимоколностима.

6.3
СваплаћањаЗајмопримцапоовомуговорубићеуцелостиизвршенау корист Зајмодавца без било какве компензације или противпотраживања илизадржавањаи бићеслободнаинеоптерећена,ибезбилокаквиходбитакаили умањењапоосновубило којих порезаилидажбина.УколикосеодЗајмопримцапозаконузахтевадаизвршибилокојитакаводбитакилиумањењебилокогплаћања поовомуговору,утомслучајуЗајмопримацјеуобавезидабезодлагањаплати Зајмодавцуонајдодатниизнос,којијепотребандабиЗајмодавацодмахпримио пунизнос,којибииначепримиопоовомуговоруданијебилонаведеногодбитка илиумањења.

6.4
Зајмопримац гарантујеЗајмодавцудаћедапредузмехитнекоракеииспуни све услове који су неопходни како би сва  одобрења, дозволе, регистрације и документиподнетинадлежниморганима,наведениучлану5.2,билиредовнона сназиипроизводилиправнодејство.

6.5
ЗајмопримацћеЗајмодавцуподнетиследећадокументаиовимгарантује
Зајмодавцудасуподацисадржани утимдокументимаистинитиитачни.

(1)
Зајмопримац ће Зајмодавцу сваких шест месеци током Периода доспећаподноситиизвештајеостварномнапреткуиоперативномстатусу пројекта иокоришћењуисплаћенихсредстава Кредита.

(2)
ЗајмопримацћеЗајмодавцудоставитиисведругеинформацијеу везисаизвршењемобавезапоовомуговоруубилокомтренуткукојиЗајмодавацбуде оправдано захтевао.

6.6
Зајмодавацћеиматиправодавршипроверуинадзорнадкоришћењем средстава изКредитаи извршењем обавеза поовом уговору.ЗајмопримацједужандаЗајмодавцуолакшанаведенупроверуинадзор,измеђуосталог,такоштоћеда обезбедидарелевантан организдадугорочнувизузавишеулазака(Државе Зајмопримца) службенику Зајмодавцазакредитнепослове.

6.7
Током Периода доспећа, Зајмопримац јеу обавези да писаним путем обавестиЗајмодавцаурокуод30дана оддатуманаступањаследећихдогађаја:

(1)
билокојематеријалнозначајнеодлуке,промене,несрећногслучајаи другихзначајнихчињеницакојесеодносена ПројекатилиЗајмопримца;

(2)
било
које
промене
у
погледу
овлашћених
лица
и
њихових депонованихпотписа,укљученихуповлачењетраншиКредитапоовомуговору;

(3)
билокојепроменеадресеЗајмопримцазакомуникацијунаведенеу члану8.7;
(4)
билокогНеизвршењаобавезанаведеногучлану 7;
(5)
свакезначајнеизменеилидопунеКомерцијалногуговора;

6.8
ЗајмопримацпреузимаобавезупремаЗајмодавцудасе,сведокјебило који износпоовомуговорунеизмирен,нећеангажоватиуактивностима,које,поразумном мишљењу Зајмодавца,могу материјално инегативно да утичуна извршењеобавезаЗајмопримцапоовом уговору.

6.9
Зајмопримацизјављује,гарантујеисагласанједасуњеговеобавезеи одговорностпоовомуговорунезависнеиодвојенеодонихкојесунаведенеу уговорима са осталим повериоцима (било званичним повериоцима,Парискимклубом поверилаца или другим повериоцима), и да ЗајмопримацнећетражитиодЗајмодавцабилокојуврстуупоредивихусловакоји су утврђени,илимогудабудуутврђениууговоримасаосталимповериоцима.

ЧЛАН7НЕИЗВРШЕЊЕОБАВЕЗА

7.1
За Неизвршење обавеза сматра себило којиодследећихдогађајаи околности:

(1)
УколикоЗајмопримац,избилокогразлога,неизвршиплаћањебило ког доспелогиплативогизносаглавнице,камате,Провизијезанеповученидео кредита,Трошковaобрадекредита,илидругих износаускладуса одредбама овогуговораосим ако је такво плаћање извршено у року од 30 дана након датума доспећа.

(2)
Уколикоседокаженеистинитост илинетачност убилоком материјалномпогледубилокојеизјаве игаранције,којеједаоЗајмопримац учл.5. и6.или осталимчлановимаовогуговора,илибилокојепотврде,документаи материјала поднетог или достављеног од стране Зајмопримца сходно овом уговору;

(3)
Уколико Зајмопримацнеизврши на време било којуод осталихсвојихобавезапоовомуговору,илипрекршибилокојусвојугаранцијуиобавезупреузету по овом уговору и не отклони наведено кршење наначинкоји јеприхватљивзаЗајмодавцаурокуод30данаодпријемаписаног обавештењаЗајмодавца сатаквимзахтевом;

(4)
Уколиконаступибилокојидругидогађајкојипредставља неизвршењеобавезеЗајмопримцаупогледубилокогдругогуговоракојиукључује новчане зајмовеилибилокојудатугаранцијуизмеђуЗајмопримцаибилокоје другебанкеилифинансијскеинституције;

(5)
У случају наступања значајнихпромена у вези са Пројектомили Зајмопримцем, при чему сваки од ових случајева, према разумном мишљењу Зајмодавца,можедаимаматеријалнонегативнодејствонаспособност Зајмопримцазаизвршењесвојихобавезапоовомуговору;

(6)
Уколико Зајмопримац генерално престане или обуставида врши отплатесвојим повериоцима.

7.2
ПонаступањубилокогодгоренаведенихслучајеваНеизвршењаобавеза, Зајмодавац може, достављањем обавештења Зајмопримцуписанимпутем, да обуставиисплатусредставаКредита,и/илида прогласицелокупанизносглавнице и обрачунатекамате и све остале износеплативе поовомуговору одмахдоспелимиплативимодстранеЗајмопримцабездаљегзахтева,обавештењаилидругеправнеформалностибилокојеврсте.

7.3
Уколиконаступибилокојапроменаузаконимаилидржавнојполитициу земљи Зајмопримца,којаспречаваЗајмопримца,даизвршавасвојеобавезепо овомуговору,Зајмодавацможе,достављањемобавештењаЗајмопримцуписаним путем,даобустави исплату средставаКредита,и/илидапрогласицелокупан износглавницеиобрачунатекаматеисвеосталеизносеплативепоовомУговоруодмахдоспелимиплативимодстранеЗајмопримцабездаљегзахтева,обавештењаилидругеправнеформалностибилокојеврсте.
ЧЛАН8ОСТАЛЕОДРЕДБЕ
8.1
Зајмопримацсе овим уговором неопозиво одриче свакогимунитетапо основусувереностиилибилокомдругомосновузасебеилисвојуимовинуувезисабилокојимарбитражнимпоступкомсходночлану 8.5овог уговора,илиувезиса извршењембило којеодлукеарбитражесходнотоме.

8.2
Безпретходне писане сагласности Зајмодавца, Зајмопримац не сме да вршиуступањеилипренос,уцелиниилиделимично,својихправаилиобавезапоовом уговорутрећимлицима,убило којојформи. Зајмодавац има право на уступањеилипренос,уцелиниилиделимично,својихправа,интересаиобавезапо овом уговору трећемлицу, уз достављање обавештења Зајмопримцу.Зајмопримацједужандапотпишесветакведокументеидапредузменеопходне радње и мере, које Зајмодавац може разумно да захтева, уциљу што боље реализацијеи завршеткасвакогнаведеногуступањаипреноса,подусловомдасвитрошкови којепотомосновуподнесеЗајмопримацидунатеретЗајмодавца.

8.3
ОвајуговорјеуправномсмислунезависанодрелевантногКомерцијалног уговора и Уговора о преносу зајма. СвизахтевииспоровикојипроистекнуизКомерцијалногуговора и Уговора о преносу зајманећеутицатинаобавезеЗајмопримцапоовомуговору.
8.4
Овајуговор,каоиправаиобавезестранапоовомуговору,регулисанисуи тумачесеускладусазаконимаКине.

8.5
Сви спорови, који проистекнуизили у вези саовим уговором, биће решаваникроз пријатељске консултације. Уколикорегулисањеспоракроз пријатељскеконсултацијеније могуће,свака одстрана имаправодаспорпредана решавањеКинескојкомисијизамеђународнупривреднуитрговинскуарбитражу (CIETAC).Арбитражнипоступакбиће вођенускладусаправилимаарбитраже CIETAC-а која важе у моменту подношења захтеваза арбитражом. Одлука арбитражебићеконачнаиобавезујућазаобестране.МестоарбитражејеПекинг.

8.6
ЗајмопримацнеопозивоименујеАмбасадуРепубликеСрбијеуКиникојасеналази наадресиSanLiTunDong6Jie1,Пекинг,Кина,засвоговлашћеног заступниказа пријем ипотврдууњеговоиме свихдостављенихобавештења, судскихналога,судских позива,решења,пресудаилидругих судскихдокуменатау Кини.Уколикогоренаведенизаступник(илињеговправниследбеник)избилокогразлогавишенебудезаступникЗајмопримцазапријемсудскихдокумената,каошто јепретходно наведено, Зајмопримац ће без одлагања да именује новогзаступника,којијеприхватљивзаЗајмодавца.Зајмопримацјесагласан даћебити сматранодасумусвинаведенисудскидокументиурученинаодговарајућиначин, уколикосудостављенинаадресузаступника за њиховпријемнакојојборавиу Пекингу, билоданаведени заступникотомеобавештаваЗајмопримцаилине.

8.7
Сва обавештења и остали документи у везиса овим уговором биће сачињениуписанојформииуручениилидостављениличноилипоштомили факсом надоле наведену одговарајућу адресу или број факсаобе стране; у случајупромене доленаведенеадресеилибројафаксабилокојеодстранапоовомуговору,тастрана јеуобавезидасместаобавестидругустранунаначинутврђеновимУговором:

АдресаЗајмодавца:
ConcessionalLoanDept.
TheExport-ImportBankof China No.30,FuXingMenNeiStreet, Xicheng District,Beijing, 100031
НароднаРепубликаКина

Факс:+86-10-66066308
Телефон:+86-10-83578508
Особазаконтакт:Gao Jie

АдресаЗајмопримца:
ВладаРепубликеСрбије Управазајавнидуг
Поп Лукина7-9,11000Београд

Факс:+381113202234
Телефон:+381113202209
Особазаконтакт:БранкоДрчелић,директор

Сваобавештењаилидокументикојисеупућујунаовајначинодговарајућојстранипоовомуговору,биће сматранидостављеним:

(1)
уколикосулично достављени:умоменту уручења;

(2)
уколикосупослатипоштом: 15 дананаконслања(нерачунајући суботе, недељеидржавнепразнике);
(3)
уколико супослати факсом, у времеслања обавештења или документафакс-апаратом.

8.8
Овајуговорјепотписаннаенглеском  језику.Сваобавештењаиостали документиуписанојформи,којиседостављајуизмеђуЗајмопримцаиЗајмодавца поовомуговору,морају дабудусачињени наенглеском.

8.9
Осимакониједругачијепредвиђено,никаквонеизвршењеиликашњењеод стране Зајмодавца при коришћењу било којих својих права,овлашћењаилиповластице по овомуговору неутиченанаведена права,овлашћење илиповластицу,нити представљаодрицањеодистих,каоштонибилокојислучајпојединачног или делимичног коришћења било ког права, овлашћења или повластиценепредставља препрекузасвакодаљекоришћењеистих,илибилоког другогправа,овлашћењаилиповластице,ускладусамеродавнимправом.

8.10
Прилози овогуговора чине саставнидео овог уговораи производе подједнакоправнодејствокаоиовај уговор.

8.11
Питања, која овај уговор не покрива, биће решавана кроз пријатељске консултације
и
потписивање
допунских
споразума
између
Зајмопримца
и Зајмодавца.

ЧЛАН9УСЛОВИЗАСТУПАЊЕУГОВОРАНАСНАГУ
9.1
Овајуговорступанаснагупоиспуњењуследећихуслова:

(1)
УколикојеовајуговорпрописнопотписанодстранеЗајмодавцаи

Зајмопримца;

(2)
УколикојеЗајмодавацпримиопримеркеодобрењакојесуиздали надлежниорганиуземљиЗајмопримцакојимсеприхватазадужењеодстране Зајмопримцапремаовом уговору.
(3)
Зајмодавац је примио оверене веродостојне примерке Уговора о преносу зајма прописно потписане од стране и између одговарајућих страна.

9.2
Датумступањанаснагуовогуговораје датумкојисенаводиуОбавештењу оступањунаснагуУговораозајмукојиЗајмодавацдостављаЗајмопримцупошто сеу потпуностииспунесвипретходниусловизаступањенаснагуовогуговора.

9.3
Услучајудаовајуговорнеступинаснагуурокуодгодинуданапоштога странепотпишу, Зајмодавац има право да поново оцени услове у вези саспровођењемпројектаикоришћењемКредитакакобиодлучиодалиданастави саизвршењемуговора.

9.4
Овајуговорјесачињенудвапримеркасједнакимправнимдејством.

ПОТВРЂУЈУЋИ ГОРЕНАВЕДЕНО, овај уговор јепрописно потписан у име уговорнихстранааодстранењиховиховлашћенихпредставника,наданкојије прецизиран напочеткуовогуговора.

Велимир Илић с.р.
                    Ли Руогу с.р.

Министар грађевинарства и урбанизма         Председавајући и председник Банке                                                    
За
За
ВладуРепубликеСрбије
КинескуExport-Importбанку
Прилози:

1. Предуслови за повлачење прве транше кредита;

2. Предуслови за повлачење сваке транше кредита после прве транше кредита;

3. Пуномоћје;
4.Овлашћење (за повлачење транше);

5. Образац Неопозивог обавештења о повлачењу транше кредита;

6. Образац Правног мишљења;

7. Неопозива Пуномоћ за Заступника Зајмопримца за пријем судске документације;
8. Потврда Заступника за пријем судске документације;
9. Образац Обавештења о ступању на снагу Уговора о зајму;
10. Образац Плана отплате.

Прилог 1

Предуслови за повлачење прве транше кредита

Након што Зајмопримац поднесе захтев Зајмодавцу за исплату прве транше Кредита, Зајмодавац неће бити у обавези да ту исплату изврши, уколико Зајмопримац не испуни доле наведене предуслове и не достави следећа документа која задовољавају захтеве Зајмодавца:   

(1) Примерке овог Уговора и Уговора о преносу зајма, који су све уговорне стране прописно потписале и који производи правно дејство;

(2) Прописно оверене копије Комерцијалногуговора и други релевантни документи у вези с њим који су прихватљиви за Зајмодавца и који су прописно потписани од свих страна и који производе правно дејство;  

(3) План повлачења транши, поднет од стране Зајмопримца и потврђен и прихваћен од стране Зајмодавца;
(4) Овлашћење Зајмопримца, којим Зајмопримац овлашћује једног или више представника за потписивање овог Уговора, Неопозивог обавештења о повлачењу транше и свих осталих докумената у вези са овим уговором, као и депоноване потписе наведених овлашћених представника;
(5) Прописно оверене копије свих докумената које доказују да је Наручилац платио Кинеском ДобављачуГотовинско учешће у складу са Комерцијалнимуговором;

(6) Уколико је применљиво, прописно оверене копије оригинала свих докумената, регистрација и евиденција овог уговора, као и свих осталих докумената са било којом државном агенцијом, судом, јавном установом или другим органом, који се траже према законима и прописима Државе Зајмопримца, ради обезбеђења пуноважности, законитости и извршности наведених докумената;

(7) Прописно оверене копије свих докумената који доказују да је Зајмопримац платио Зајмодавцу накнаду за Трошкове обраде кредита и Провизију за неповучени део кредита у складу с одредбама члана 2.6 и 2.7 овог уговора;

(8) Оригинал Неопозивог обавештења о повлачењу кредита у форми наведеној у Прилогу 5 овог уговора, који садржи прописан потпис овлашћеног потписника Зајмопримца и званични печат Зајмопримца, достављен по куриру или ШИФРИРАНИМ SWIFT-ом најкасније петнаестог (15.) Радног дана банке пре датума планираног за повлачење транше; оваквим Неопозивим обавештењем о повлачењу транше Зајмодавац се овлашћује да уплати релевантан износ на рачун који одреди Зајмопримац, а наведено повлачење транше мора да буде извршено у складу са одредбама Комерцијалногуговора;
(9) Правно мишљење чија су форма и садржај утврђени у Прилогу 6 овог уговора, или у форми коју је писмено одобрио Зајмодавац, а сачинило Министарство правде или друга државна институција са сличним овлашћењима у Држави Зајмопримца у вези са трансакцијама које се предвиђају овим уговором;

(10) Неопозиво овлашћење које Зајмопримац издаје заступнику, као што је наведено у члану 8.6, у форми утврђеној у Прилогу 7, или у другој форми и садржини које Зајмодавац одобри писаним путем, и потврда наведеног заступника у писаном облику о прихватању именовања у форми из Прилога 8, или у другој форми и садржини коју писаним путем одобри Зајмодавац;

(11) Други документ(и) или услов(и) у вези са трансакцијама према овом уговору које Зајмодавац може оправдано да захтева. 

Прилог 2

Предуслови за повлачење сваке транше кредита након прве транше кредита 
У вези са сваком исплатом која следи после прве транше кредита према овом уговору, Зајмодавац неће бити у обавези да ту исплату изврши, осим уколико Зајмопримац не испуни све предуслове наведене у Прилогу 1 и под условом да је Зајмопримац испунио доле наведене предуслове и да је доставио следећа документа која задовољавају захтеве Зајмодавца:     

(1) Оригинал Неопозивог обавештења о повлачењу кредита у форми утврђеној у Прилогу 5 овог уговора прописно потписаног од стране овлашћеног потписника Зајмопримца са званичним печатом Зајмопримца, достављеног курирском службом најкасније до петнаестог (15.) Радног дана банке пре планираног датума повлачења; такво Неопозиво обавештење о повлачењу кредита овлашћује Зајмодавца да плати релевантни износ на рачун који назначи Зајмопримац, а то повлачење треба да буде у складу са одредбама Комерцијалног уговора;

(2) Није наступио догађај Неизвршења обавеза (нитипостоји могућност наступања таквог догађаја као последица повлачења кредита који се врши) према овом уговору; 

(3) Све изјаве, гаранције и обавезе које Зајмопримац износи у овом документу морају бити веродостојне и тачне на дан планираног повлачења кредита, с обзиром на постојеће чињенице и околности;   

(4) Зајмопримац је платио камату која је доспела и платива према овом уговору у складу с чланом 4;

(5) Зајмопримац је платио Провизију за неповучени део кредита која је доспела и платива према овом уговору у складу с чланом 2.7;

(6) Кредит према овом уговору није отказан;

(7) Други документ(и) и услов(и) које Зајмодавац може оправдано захтевати.

Прилог 3

Пуномоћје

У име Владе Републике Србије, министар спољних послова Републике Србије_______________, издаје ово пуномоћје, којим се овлашћује

________________________________________________________________

да у име Владе Републике Србије, потпише Уговор о зајму за кредит за повлашћеног купца за Пројекат изградње аутопута Е763, деоница Обреновац-Љигизмеђу Владе Републике Србије и Кинеске Export-Importбанке. 

ПОТВРЂУЈУЋИ ГОРЕ НАВЕДЕНО ово Пуномоћје се додељује __________.

Сачињено у Министарству спољних послова у Београду,________________

Потпис: 
_____________________

Прилог 4

Овлашћење (за повлачење транше)

Ја, ___________ (име и презиме Овлашћеног лица), ________________ (функција Овлашћеног лица) у ________________ (у даљем тексту: „Институција”). Овим потврђујем да имам на закону засновано право и овлашћење за повлачење транши у име Институције, у складу са условима из Уговора о зајму за кредит за повлашћеног купца за Пројекат ______________ од (датум) _________ (Бр. ___________, у даљем тексту „Уговор”). У случају моје спречености да извршим повлачење транше у потребном тренутку, овлашћујем г-дина ___________ (у даљем тексту „Овлашћени потписник”), ____________ (назив функције Овлашћеног потписника) из ове Институције, за повлачење транше по Уговору, потписивање докумената и обављање других радњи у вези са претходно наведеним у име Институције.

Потпис: ____________________

Функција: _____________________

Датум: _____________________

Депоновани потпис Овлашћеног потписника:

Име и презиме: __________________

Функција: ___________________

Прилог 5

Образац Неопозивог обавештења о повлачењу траншекредита
(експресном доставом или шифрираним SWIFT-ом)

Пошиљалац:
__________________ (Зајмопримац)

Прималац:
The Concessional Loan Department


The Export-Import Bank of China


No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031


Народна Република Кина 

Серијски број:____________

Датум:
____________ 

Поштовани, 

Сходно члану 3. Уговора о зајму за кредит за повлашћеног купца за Пројекат ________________од _________ (датум) (Бр. ___________ у даљем тексту: „Уговор”) између ____________________ (у даљем тексту: „Зајмопримца”) и КинескеExport-Importбанке(у даљем тексту:„Зајмодавца”), овим вам дајемо упутства и овлашћујемо вас да извршите плаћање како следи:

Износ: 
_________(валута: УСД)

Словима:
_________(валута: УСД) 


_________ (наведите „Молимо да платите у _____ (страна валута)” у 

случају да је потребно да Зајмодавац одобри одређену страну валуту)

Прималац:
___________________

Банка код које се води рачун:____________

Број рачуна: 
___________________

Датум плаћања: 
___________________

Ово плаћање се врши према __________________ Фактури (фактура број ___________) према ________________ Уговору (Уговор број: _____________), и ради плаћања _______________ (сврха).

Овим Вас овлашћујемо да теретите рачун који се наводи у члану 4.5. Уговора за износ плаћања у УСД у складу са чланом 2.1 Уговора. 

Потврђујемо да ће ваша горе наведена уплата бити сматрана за повлачење транше са наше стране према Уговору, и након ваше уплате сходно овом Неопозивом обавештењу о повлачењу траншекредита, моментално се успоставља наше одговарајуће задужење према вашој страни сходно износу извршене уплате. Наведени износ отплатићемо вам заједно са сваком обрачунатом каматом на дати износ у складу са одредбама Уговора. 
Такође потврђујемо да су наше изјаве и гаранције и преузете обавезе из члана 5. и члана 6. Уговора и даље веродостојне и тачне на датум овог Неопозивог обавештења о повлачењу транше, и да ни један догађај из члана 7. Уговора није наступио, нити је у току. 
Уколико у овом документу није другачије дефинисано, термини имају значења која су им додељена у Уговору. 

Након издавања, ово обавештење је неопозиво.

_______________ 
(Пун назив Зајмопримца)

(Званични печат Зајмопримца)

_______________

(Потпис Овлашћеног потписника)
Прилог6
ОбразацПравног мишљења
Прималац: Кинеска Export-Import банка             Датум: _____________________
Поштовани,

Предмет:
УговорозајмузакредитзаповлашћеногкупцазаПројекат________
(број ______)
МинистарствоправдеРепубликеСрбије,меродавноиовлашћенодаиздаправно мишљењеувезисаУговоромозајмузакредитзаповлашћеногкупцазаПројекат изградње аутопута Е763, сектор Обреновац-Љиг,потписаног дана_________ (датум)(број _________,удаљемтексту:„Уговорозајмузакредит”)измеђуКинескеExport-Importбанке,као зајмодавца(„Зајмодавац”) иВладеРепублике Србије,као зајмопримца(„Зајмопримац”).

За потребе овог правног  мишљења, извршили смо преглед копија следећих докумената:

(1)
ПотписаногУговора озајмузакредит;

(2)
Оних закона  и  прописа и  свих осталих докумената,  потврда, евиденцијаиинструменатакојисунеопходнииприкладнизадавањемишљења, изнетогу даљем текстуовогдокумента.


Овоправномишљењеједатонаосновузакона______________којисунаснази надатумовогдокумента.

Наосновупретходнонаведеног,нашемишљењејеследеће:

1.
Зајмопримац је институција која је прописно основана и која законито послујеускладусазаконима____________,икојаимаовлашћење,одобрењеи законскоправодазасвојеобавезеодговара свомсвојомимовином.

2.
Зајмопримац  има  пуно  овлашћење,  одобрење  и  законско  право  на закључењеиизвршењесвојихобавезапремаУговоруозајмузакредит,ипреузеојесве неопходнерадњезадавањеовлашћењазапотписивање,достављањеи реализацију  Уговора о зајму за кредит, и ________________Зајмопримца јепрописноопуномоћениовлашћензапотписивањеУговораозајмузакредитуимеЗајмопримца.

3.
Зајмопримац је прописно потписао Уговор о зајму за кредит којим се успостављају обавезекојесузаЗајмопримцазаконите,пуноважнеиобавезујуће,и извршнеускладусањеговимусловима.

4.
Потписивање,достављање  иреализација  Уговорао зајму за кредитодстране Зајмопримцанепредстављајуниповреду,нитисуусупротностисанитиимајузапоследицукршењебило ког законаилипрописа___________.
5.
Сваовлашћењаисагласностисвихорганау____________којасетражеу везисапотписивањем,достављањемиреализацијомУговораозајмузакредитод странеЗајмопримца суприбављенаиупотпуности сунасназиипроизводеправно дејство,укључујућивршењеплаћањауиностранојвалутипремаУговоруозајмуза кредити прихватљивостУговорао  зајмузакредиткао  доказногматеријалау судовима________.

6.
За Уговоро зајмузакредитниЗајмопримац ни Зајмодавацнеплаћају
накнаду за регистрацију или сличну таксу у 


,осимадминистративне
таксекојузаУговорозајмузакредитплаћајуиЗајмопримац,иЗајмодавац,према тренутно
важећој
стопи
од
________%,
и
уверили
смо
се
да
су
све административнетаксекојесеплаћају поовомуговоруозајмузакредитуцелости измирене.НиједноплаћањеЗајмопримцаЗајмодавцупоовомуговоруозајмузакредитнећебити умањено.

7.
Потписивање  и  реализација  Уговора  о  зајму  за  кредит  од  стране Зајмопримцапредстављајукомерцијалнерадње,аизјавадаЗајмопримацнеће иматиправонабилокакавимунитетувезисабилокојимсудскимпоступцимаилиизвршењембилокојеарбитражнеодлукеилисудскеодлукепоосновусуверености илинекомдругомосновујепуноважнаинеопозивообавезујућазаЗајмопримца.

8.
Обавезе  плаћања Зајмопримца по Уговору о зајму за кредит су барем подједнако приоритетне као и сви његови остали неосигурани и неподређени дугови,осимонихкојиимају обавезанприоритетпрема __________закону.

9.
ОпредељењезакинескоправокаомеродавнозаУговорозајму закредит је пуноважанизбормеродавногправа.ПодношењесвихспоровакојипроистекнуизУговора озајмузакредитилиувезисањимодстранеЗајмопримцаКинескојкомисијизамеђународнупривреднуитрговинскуарбитражу премаУговоруозајму закредит није у супротности ни са једним законом __________. Именовање заступникаЗајмопримца за пријемсудскедокументацијеуКининепредстављаповреду билокојеодредбебилокогзакона илипрописа___________.
10.
Зајмодавац
није
и
неће
бити
сматран
за
лице
са
боравиштем,
пребивалиштем или организацијом у 


самозапотребепотписивања,
достављања,реализацијеи/илиизвршењаУговораозајму закредит.

Овоправномишљењејестриктноограниченонапредметнаведенутекстуовог документаиваше ослањањенањегајемогућесамоупогледу предметанакојесе односи.Никаквоослањањенаовомишљењезабилокоједругесврхенијемогуће, каонињеговообелодањивање билокојимдругимлицимабезнашесагласности.

Споштовањем,

__________________________
Прилог7
Неопозивапуномоћ
(Именовање Заступника Зајмопримцазапријемсудскедокументације)

Датум:_________

Поштовани,
ОбраћамовамсеувезисаУговоромозајмузакредитзаповлашћеногкупцаза
Пројекат_____________од(датум)_______(Бр.___________,удаљемтексту

„Уговор”).ОвимВасименујемо  по  Уговоруза  нашегзаступника,искључивоза потребе пријемазанашрачуниунашеимесвихписменакојеиздајеКинеска комисијазамеђународнупривреднуитрговинскуарбитражу,увезисабилокојом тужбом или  поступком  који  проистекну   из или у   вези  са овим  уговором. Потврђујемодаћемовамунајкраћемроку обезбедити веродостојнеитачнекопије Уговораисвихрелевантних предметнихдокумената.Такође,потврђујемодасувашеобавезе,усвојствунашегзаступника,ограниченеискључивонаонекојесунаведенеудоњимставовима,идаћесвеосталеуслугебитинеопходнесамона нашконкретанзахтевиузависностиса вашомсагласношћу.Вашеобавезесуследеће:

(1)
да нам без  одлагања проследите (у мери у којој је то правоваљано и могуће)  оригинал или копију сваког обавештења о арбитражи које примите експресном авионскомпрепорученомпоштомсаунапредплаћеномпоштарином, илинанекидруги експедитиванначинкојисматратеодговарајућим,наследећу адресу:

Прима:

Тел.:
илинаонудругуадресукојуповременобудемозахтевалиуобавештењу које Вам доставимо експресном авионском препорученом поштом са унапред плаћеном
поштарином
са
ознаком:
„Н/р:
Лицу
овлашћеном
за
пријем писмена/Предмет:Пријемписмена”;
(2)
даобављатедужностиЗаступниказапријемписменаускладусаУговором.

Молимо вас да потврдите своје прихватање овог именовања, тако што ћете потписатиобразац дупликатапотврдеузовајдопис иистивратитинанашуадресуилилицукојевам мизатоодредимо.

Споштовањем,

Имеипрезиме:

Функција:

Прилог8
ПотврдаЗаступниказапријемсудскедокументације
Прима:(НазивЗајмопримца)




Датум:
Потврђујемо
пријем
вашег
дописа
од
(датум)


од
___________________(Зајмопримац),чијајеововернакопија,исагласнисмосанашим именовањем у складу са њим за пријем у име ___________________ (Зајмопримац)судскихдокуменатакоједоставиКинескакомисијазамеђународну привреднуитрговинскуарбитражуубилокомсудскомпроцесуилипоступкукојипроистекнуизилиувезисаУговоромнаведенимупоменутомдопису.

Споштовањем,

Имеипрезиме:

Функција:

Прилог 9
ОбразацОбавештењаоступањунаснагуУговораозајму
Шаље:
КинескаExport-Importбанка

No.30,FuxingmenneiStreet,Xicheng District,Beijing 100031.
НароднаРепубликаКина

Прима:___________________________ (Зајмопримац)

Датум:

Поштовани,

Ускладусачланом9.Уговораозајмузакредитзаповлашћеногкупцаза
Пројекат______________(Бр.___________,удаљемтексту„Уговор”)од(датум)

___________ између ___________________ („Зајмопримац“) и Кинеске Export-Importбанке(„Зајмодавац”), обавештавамовасоследећем:

(а)
Свиусловинаведениучлану9.1Уговорасуиспуњени;

(б)
Уговор ступанаснагуоддананаведеног уовомдокументу.

КинескаExport-Importбанка
(Потписовлашћеногпотписника)

Прилог 10
ОбразацПланаотплате
зајма закредит заповлашћеногкупцаза Пројекат__________________од(датум)

_________(Бр.______________)
	Бројрата
	Датумдоспећа
	ИзносуУСД

	1
	
	

	2
	
	

	3
	
	

	4
	
	

	5
	
	

	6
	
	

	7
	
	

	8
	
	

	Укупно


Напомена:ИзносназначенуовомпланусеодносисамонаотплатуГлавнице зајма  према Уговору о зајму за кредит за повлашћеног купца за Пројекат

од(датум)_________(Бр.___________),доксеобрачуната
каматаплаћа ускладусаодредбамачлана 4.наведеногуговора.
Члан 3.


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије - Међународни уговори”.
О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е


I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА


Уставни основ за доношење овог закона садржан је у одредби члана 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије, којом је прописано да Народна скупштина потврђује међународне уговоре кад је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања.

II. РАЗЛОЗИ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ УГОВОРА

Разлози за потврђивањеУговора о зајму за кредит за повлашћеног купца за Пројекат изградње аутопута Е763 (деоница Обреновац-Љиг), између Владе Републике Србије коју представља Министарство финансија и привреде, као Зајмопримца и кинеске Export-Import банке, као Зајмодавца,садржани су у одредби члана 5. став 2. Закона о јавном дугу („Службени гласник РС”, бр. 61/05, 107/09 и 78/11) према којој Народна скупштина Републике Србије одлучује о задуживању Републике Србије.

Законом о изменама и допунама Закона о буџету Републике Србије за 2013. годину(„Службени гласник РС”, број 59/13), предвиђено је задуживање Републике Србије код кинеске Export-Import банке за изградњудеоница Појате-Прељинааутопута Е-761, Обреновац-Љигаутопута Е-763 и регионални аутопут Нови Сад-Рума-Шабац-Лозница до износа од укупно USD 1.200.000.000, од чега је за деоницу Обреновац-Љигаутопута Е-763 предвиђеноUSD 301.000.000.


Досадашње активности које се спроводе на нивоу влада Републике Србије и НР Кине, у циљу унапређења економске сарадње и спровођења међудржавног Споразума о економској и техничкој сарадњи у области инфраструктуре између Владе Републике Србије и Владе НР Кине, који је закључен 20. августа 2009. године(„Службени гласник РС - Међународни уговориˮ,број 90/09)резултирале су успешном реализацијом три кредитна аранжмана, посредством кинеске Export-Import банке као овлашћене државне институције.Из до сада одобрених кредитних средстава финансирају се: Пројекат изградње моста Земун-Борча са приступним саобраћајницама, Пројекат набавке скенера за потребе Управе царина и Прва фаза Пакет пројекта ТЕ Костолац-Б.


Влада НР Кине је6. септембра 2012. годинеосновала Секретаријат за сарадњу Кине и земаља Централне и Источне Европе при кинеском Министарству иностраних послова и одобрила специјалну кредитну линију од десет (10) милијарди америчких долара за унапређење сарадње са наведеним земљама. Одобрена средства се, путем одобравања повољних кредита владама земаља корисника, пласирају за финансирање предложених пројеката, пре свега из области инфраструктуре, енергетике, високих технолoгија, експлоатације рудних богатстава, као и за исплативе производне капацитете. 


Наша земља је прихватила иницијативу за сарадњу са НР Кином у оквиру новоуспостављеног механизма, тако што су представници Владе Републике Србије упутили писма кинеским званичницима и кинескојExport-Import банци, кандидујући за финансирање неколико пројеката из области путне инфраструктуре и енергетике, међу којима је био наведен и Пројекат изградње аутопутаЕ763 (деоница Обреновац-Љиг).


Стратешко партнерство Србије и Кине које је и пре ове иницијативе дало видљиве резултате крозуспешну реализацију три раније закључена кредитна аранжмана, сврстало је РепубликуСрбију међу приоритетне кориснике нове кредитне линије.


Први предложени пројекат који је прихваћен за финансирање, обухватиће изградњудеонице Обреновац-Љиг аутопута Е763 како би се омогућило квалитетније повезивање саобраћајног коридора 10 са Јадранским морем, односно луком Бар као значајним робно-транспортним центром у коме се сустичу друмски, железнички и поморски саобраћајни системи. Постојање планираног пута привући ће кориснике са подручја средње, североисточне и источне Европе. Реализација овог путног правца подразумева знатно бољу услугу у токовима људи и робе, који се тренутно одвијају мрежом магистралних путева. Такође, успоставиће се квалитетна веза севера и југа, тј. подручја Војводине, Београда, централне и западне Србије. Изградња и опремање инфраструктурног коридора Е763 допринеће друштвеном и привредном развоју регионалних подручја кроз које траса планираног путног правца пролази и утицаће на развој мреже путева у ширем окружењу.


У складу са Закључком Владе 05 Број: 48-9608/2012 од 29. децембра 2012. године,31. децембра 2012. године поднета је кредитна пријава кинеској Export-Import банци за одобрење дугорочног кредита под преференцијалним условимау износу од USD 301.000.000за финансирање 90% вредности Пројекта изградње аутопута Е763 (Обреновац-Љиг) у оквиру механизма сарадње Кина-Централна и Источна Европа (у даљем тексту: Пројекат).


Министарство грађевинарства и урбанизма,као Наручилац и Коридори Србије д.о.о. Београд,као Корисник, са једне стране, и кинеска компанија China Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of Shandong Hi-speed Group Co Ltd. као Извођач радова,са друге стране, закључили су 13. маја 2013. године Комерцијални уговор за изградњу аутопута Е763, сектор Обреновац-Љиг, на основу којег је кинескаExport-Import банка донела оцену о његовој подобности за финансирање и одобрила кредит у траженом износу под повољним условима.

Предложени финансијски услови били су прихватљиви за српску страну јер не само да су одговарали траженим условима из кредитне пријаве, већ субили знатно повољнији од кредитних услова који су одобрени Републици Србији кроз реализацију постојећа три кредитна аранжмана за финансирање Пројекта набавке скенера за Управу царина Републике Србије, Пројекат изградње моста Земун-Борча са припадајућим саобраћајницама иПрву фазу Пакет пројекта ТЕ Костолац-Б.


Закључком Владе 05 Број:48-7174/2013-1 од 25. августа 2013. године, усвојен је Нацрт уговора о зајму за кредит за повлашћеног купца за Пројекат изградње аутопута Е763 (деоница Обреновац-Љиг),између Владе Републике Србије коју представља Министарство финансија и привреде, као Зајмопримца и кинеске Export-Import банке, као Зајмодавца (у даљем тексту: Уговор о зајму) и истовремено овлашћен Велимир Илић, министар грађевинарства и урбанизма, да у име Владе, као заступника Републике Србије, потпише Уговор о зајму. Уговор о зајму потписан је 26. августа 2013. године у Пекингу,приликом званичне посете делегације Републике Србије НР Кини, коју је предводио председник Томислав Николић.



Уговором о зајму уређују се права и обавезе између Владе Републике Србије (у даљем тексту:Зајмопримац) и Export-Import Bank of China (у даљем тексту: Зајмодавац) у вези са одобрењем и стављањем на располагање Зајмопримцу потребних кредитних средстава под преференцијалним условима. 


Уговором о зајму предвиђено је да Зајмодавац стави на располагање Зајмопримцу кредит у износу од USD 301.000.000 ради финансирања90% укупне вредности Пројекта која износи USD333.747.540, под следећим условима:

· период доспећа кредита је 20 година од датума ефективности Уговора о зајму, укључујући период почека од пет (5)  година, док је период отплате главнице 15 година;

· фиксна каматна стопа од 2,5% годишње;

· провизија за трошкове обраде кредита од 0,25% на укупни износ кредита (плаћа се једнократно);

· провизија на неповучена средства кредита од 0,25% годишње;

· полугодишња отплата обавеза;

· период коришћења кредита временски трајепет (5) година од датума ефективности Уговора о зајму, уз могућност да се, уколико буде потребно, може продужити на захтев Зајмопримца;

· могућност коришћења права на превремену отплату кредита, уз плаћање накнаде, обрачунате од датума превремене отплате до датума редовног доспећа превремено измирeне обавезе, од 1%годишње.


Одредбама члана 1. Уговора о зајму ближе се одређују дефиниције и значења термина у тексту тог уговора.


Одредбама члана 2. Уговора о зајму уређују се услови и начин коришћења средстава кредитау износу од USD 301.000.000, што представља 90% цене Пројекта. Такође, одређена је висина годишње камате од 2,5%, стопа која се примењује на трошкове обраде кредита од 0,25% годишње истопа на провизију за неповучени део кредита од 0,25% годишње.Период доспећа кредита је20 година од дана ступања на снагу предметног уговора, укључујући период почека у трајању од пет (5) година од његовог ступања на снагу и период отплате од 15 година. 



Одредбама члана 3. Уговора о зајму уређују се посебни услови за исплату прве транше и услови за исплату осталих транши кредита, као и могућност за продужење периода расположивости кредита. 


Одредбама члана 4. Уговора о зајму уређује се начин измиривања обавеза Зајмопримца по основу задуживања, укључујући и право Зајмопримца да превремено измири обавезе уз сагласност Зајмодавца,  и плаћање накнаде од стране Зајмопримца за коришћење права на превремену отплату у висини годишње стопе од 1% обрачунате од датума превремене отплате до датума редовног доспећа превремено измирeне обавезе.


Одредбама члана 5. Уговора о зајму уређују се изјаве и гаранције Зајмопримца у вези са закључивањем и спровођењем наведеног уговора.


Одредбама члана 6. Уговора о зајму уређују се посебне обавезе Зајмопримца које се односе на закључивање и спровођење наведеног уговора.



Одредбама члана 7. Уговора о зајму уређују се случајеви неизвршења уговорних обавеза од стране Зајмопримца, услед чијег наступања Зајмодавац стиче право да захтева превремену отплату кредита. Такође, одредбама овог члана предвиђа се право Зајмодавца да у случају промене политике или прописа у Републици Србији, која онемогућава Зајмопримца да извршава обавезе у складу са одредбама наведеног уговора, откаже кредит и захтева исплату свих износа који представљају задужење Зајмопримца пре рока доспећа.


Одредбама члана 8. Уговора о зајму уређује се начин решавања спорова посредством арбитраже Кинеске комисије за међународну привредну и трговинску арбитражу (CIETAC) и одређује се право НР Кине као меродавно право.


Одредбама члана 9. Уговора о зајму уређује се његово ступање на снагу и одређују услови које је потребно испунити за ступање на снагу, као и право Зајмодавца, да уколико Уговор о зајму не ступи на снагу у року од годину дана, поново оцени услове у вези са реализацијом пројекта и коришћењем кредита. 


Као један од услова за ступање на снагу Уговора о зајму, предвиђено је закључивање Уговора о преносу зајма, којим ће одобрени зајамЗајмопримацпренетиНаручиоцу-Министарству грађевинарства и урбанизма ради реализације Пројекта по основуКомерцијалног уговора за изградњу аутопута Е763, сектор Обреновац-Љиг, од 13. маја 2013. године.


III.ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА


Одредбом члана 1. предвиђа се потврђивањеУговора о зајму за кредит за повлашћеног купцаза Пројекат изградње аутопута Е763 (деоница Обреновац-Љиг) између Владе Републике Србијекоју представља Министарство финансија и привреде, као Зајмопримца и кинеске Export-Import банке, као Зајмодавца, закљученог 26. августа 2013. године, у оригиналу на енглеском језику.


Одредба члана 2. садржи текст Уговора о зајму за кредит за повлашћеног купцаза Пројекат изградње аутопута Е763 (деоница Обреновац-Љиг) између Владе Републике Србијекоју представља Министарство финансија и привреде, као Зајмопримца и кинеске Export-Import банке, као Зајмодавца, у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик.


Одредбом члана 3. уређује се ступање на снагу закона. 

IV. ПРОЦЕНА ИЗНОСА ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ПОТРЕБНИХ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА


За спровођење овог закона обезбеђиваће се средства у буџету Републике Србије.


V. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ


Разлози са доношење овог закона по хитном поступку, сагласно члану 167. Пословника Народне скупштине („Службени гласник РС”, број 20/12 - пречишћен текст)произилазе из чињенице да су почетак извођења радова и повлачење средстава за финансирањеПројекта,условљени ступањем на снагу закона о потврђивању Уговора о зајму. 
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